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第1章
交纳所得税
在英国，每一个雇员每周都要向国家缴纳一笔钱，作为国民保险和国民保健费。国家则在他们生病或失业的时候提供某些补贴和服务作为回报。这笔钱由雇主从雇员的薪水中扣除。每个雇员有一张纳税凭证，通常掌握在雇主手里，雇主从邮局买来国民保险印花，贴在雇员的纳税凭证上。这些印花金额远远超过雇员实际支付的钱数，其超出部分由雇主支付。个体经营者按特别税率购买印花。
应该指出的是，每个人都必须缴纳上述税项，不论是否由机会从政府那里得到他应得的回报。这样，有的人，比如身体健康的单身汉，他所缴纳的税有可能超出他最终的受益；而另外的人，比如体弱多病且家庭人口又多的一家之主，他的受益则要比他所缴纳的钱要多得多。

除了扣除国民保险费，很多人还要从工资里被扣除所得税。所得税的金额根据薪金多少和家庭境况而有所不同。所得税征收从每年的4月6日起算。1991-1992年间，应纳税收入不超过23，700英镑者，其基础税率为25%；收入超过这个水平者，其税率为40%。上述税率是针对个人的总收入而言，包括劳动收入和投资收入。
因为有各种折扣和减税政策，个人应纳税部分的收入与总收入相比就减少了。所有纳税人，无论性别也不论婚否，他们的总收入都有权享受折扣。已婚妇女只根据本人的收入纳税。此外，已婚夫妇也享受折扣，但先由丈夫使用。如果男方的收入不足以用完该数额，未用的份额可以转给女方，以抵消她的一部分应纳税收入。目前，主要折扣的总金额个人为3，295英镑，夫妇双方为1720英镑。
  人与人之间在财富和收入上的不均现象通过税收制度有所减小。虽然目前并没有对资本资产征税，但人死了以后，他的一部分资产将以遗产税的形式上缴国家。2万英镑的财产其遗产税率为10%，全部财产达10万英镑者遗产税为50%，财产超过100万英镑者遗产税高达80%。但是很多有钱人早在去世之前就把部分资产转给了家人。贫富极端不均现象依然存在，但与其他西方国家相比，英国的情况或许还算好些。贫富不均的现象确实在缩小。
第2章

亚马逊河正在经受一场过量捕鱼的危机
在亚马逊河的这一支流上捕鱼的农民就希望遇上那天的情况。

旱季最缺水的时候，河面迅速下降，一大群鲈鱼正游进从十几只小船上撒下的网里。鲈鱼味道鲜美，能在市场上卖个好价钱。

“要是运气不错，赶上今天这种情况，就能挣350美元，”劳鲁·苏扎·阿尔梅达说道。他是当地渔民合作社的一位负责人。他一边兴高采烈地说着，一边摆好了架式准备干活。他说：“对我们这样的人来说，这可是一大笔钱呀。”因为就算一个人运气好，能找到工作，按最低工资计算，要4个月才能挣这么些钱。

然而就在不远的地方，有一只大型商业渔船在游弋，那是一只“母船”，备有巨大的储藏冰柜，还拖着十几只小船。船员都在船上等候，等到剩余的鱼进入主河道以后，他们就用高效率的刺网进行捕捞，能捞多少，就捞多少。

亚马逊河在世界上是物产丰富的标志，但它现在正经受一场过量捕鱼的危机。随着人们最喜爱的各种鱼类数量日渐减少，到了令人担忧的地步，靠打鱼糊口的渔民和他们商业对手之间的紧张关系也日益加剧，因为这些对手一心装满自己的船舱，以满足巴西乃至国外城里人越来越大的吃鱼胃口。

针对这种情况，亚马逊河沿岸的农民群众，在巴西境内也好，在秘鲁等邻国也好，纷纷成立合作社，以求控制捕鱼量，增加河湖中鱼的数量。但是，这方面的努力虽日见成效，却促使那些为商业目的而捕鱼的机构以及附近一些不大守规矩的农民加紧进行掠夺。

“那些工业化的渔船，二、三十吨位的，他们的想法跟我们这些靠手工操作的渔民不一样，我们懂得考虑怎样保护环境，”当地的渔业工会主席说道。“他们想用拖网一网打尽，然后又上别处去打。我们出力，他们受益，弄得我们一无所有。” 

第3章

剑桥大学的收入与支出

剑桥大学的新大楼不仅配备了更完善的教学设施，同时也满足了日益增多的科研活动的需求。正是这些科研活动使我们一直处于世界顶尖大学的行列。1976年大学运营预费每年总计达2，700万英镑。现在（2007年）每年6亿英镑。收入来源也发生了变化。70年代早期，大学三分之二以上的收入来自政府的年度拨款，但是我们对拨款的具体数目是怎么算出来的并不清楚。科研拨款和合同附加拨款作为收入来源几乎微不足道。我还记得病理学系所有的研究经费账目就记录在一个笔记本上。

今天，大学管理着数千个独立研究项目，合同方包括慈善组织、研究委员会、企业或政府机构，总价值每年约2亿英镑，超过我们总收入的三分之一。我们依旧收到政府的年度拨款，只是这笔钱已经不足我们收入的三分之一了。更为重要的是，这一数字是根据一个精确公式计算出来的：为每个学生的拨款占多少（教学拨款），根据研究项目的数量和质量的拨款又占多少（ 研究拨款）。

2003年，大学一半以上的收入都直接或间接的来自于研究活动，而各种形式的本科和研究生教育所占比例不足四分之一。确实，我们决心保持剑桥本科教育的质量意味着在每个本科生身上投入的资金都远远大于从他们身上得到的收入。 

与三十年前相比，剑桥不那么依靠政府资助了。不过在那个年代，政府对高校采取较为“放手”的政策；现在我们却更多的受到政治倾向的影响。我们需要以多样化的方式来分散风险，尽可能从大学10亿英镑的捐赠基金中得到最大化的收益，并将其提升到与我们的国际竞争对手持有的基金不相上下的水平。

第4章 略

第5章
公司简介
Google 的使命是整合全球信息，使人人皆可访问并从中受益。
完成该使命的第一步始于 Google 创始人 Larry Page 和 Sergey Brin 在斯坦福大学的学生宿舍内共同开发了全新的在线搜索引擎，然后迅速传播给全球的信息搜索者。Google 目前被公认为全球规模最大的搜索引擎，它提供了简单易用的免费服务，用户可以在瞬间得到相关的搜索结果。
当您访问 www.google.com 或众多 Google 域之一时，您可以使用多种语言查找信息、查看股价、地图和要闻、查找美国境内所有城市的电话簿名单、搜索数十亿计的图片并详读全球最大的 Usenet 信息存档 – 超过十亿条帖子，发布日期可以追溯到 1981 年。
用户不必特意访问 Google 主页，也可以访问所有这些信息。使用Google 工具栏，您可以从网上的任何位置执行 Google 搜索，而 Google 桌面栏（测试版）将 Google 搜索框放在 Windows 任务栏中，这样您可以从任何正在使用的应用程序中执行搜索，不必打开浏览器。即使身边没有 PC 机时，您也可以通过 WAP 和 i-mode 手机等无线平台使用 Google。
Google 的实用性及便利性赢得了众多用户的青睐，它几乎完全是在用户的交口称颂下成为全球最知名的品牌之一的。作为一个企业，Google 通过提供广告服务来获取收入，使广告客户能够刊登与特定网页内容相关、重要而又经济实效的在线广告。这不仅为您提供了实用的广告信息，同时也给刊登广告的广告客户带来了好处。我们认为，您应该知晓在您面前展示的讯息是付费信息，因此我们始终在搜索结果或网页上将广告与其他内容区分开来。我们不出售搜索结果中的排名，也不允许有人通过付费来提高在搜索结果中的排名。
成千上万的广告客户加入了我们的 Google AdWords 计划，利用定位广告在网上推广他们的产品和服务，我们相信 AdWords 是同类计划中规模最大的一个。此外，成千上万的网站管理人员利用我们的 Google AdSense 计划刊登与其网站内容相关的广告，增加收入并改善用户体验。
要了解有关 Google 的详情，请点击区域左侧您最感兴趣的链接。或将您要查询的内容键入到搜索框中并按下回车键。完成这些步骤之后，您一定会理解为什么有人说“Google 是网络上寻找答案的终极杀手”。 （http://www.google.com/corporate/index.html 2008-3-17）
第6章 略

第7章 
1.

（1）先生：

我方市场调查证实贵公司是棉布大买主。因为棉布属于我们的经营范围，我们借此机会向你们表示，希望能尽早与贵公司建立直接的贸易关系。

现随函寄上商品小册子和价格表各一份，以便贵公司能对我们出口棉布的情况有一个大致的了解。一俟收到贵公司具体的询价函，我们将立即航邮报价单和样品薄。

盼望你方佳音。

敬上

（2）先生：

我方获悉贵国将使用进口大理石制造肖像、艺术品、建筑装饰物和作其他用途。

我方有各种不同重量、不同体积、颜色丰富、形状各异的大理石，数量甚巨。我方价格合理，受函报价。

为促进双方互利贸易，我方愿意用以货易货的方式成交。我方将十分乐意收到你们的回复，若有可能连同一切具体要求，我方将立即受理。

           敬上

（3）敬请赐寄贵公司家用镀烙产品之目录和价目表。承蒙吉打罗岩实业公司同仁推荐，得知贵方生产敝公司所需之产品，并悉罗岩实业公司与贵公司已有多年的业务往来。

本公司生产各种家用及办公家具，有意采用贵公司现有的部分产品应用于家具生产。本公司拟将拓展出口业务，因此供应商具有竞争力的价格和可靠的信用尤为重要。

请先告知贵方对批量购买提供的折扣率，待我方作出决定后与贵方商谈具体条款。

盼早日回复。

（4）贵方9月10日询价函已收悉，首先对贵方有兴趣购买我方皮鞋和手提包表示感谢。

今天将寄往你处一份配有插图的供出口的商品目录。我方所提供的产品均用优质皮革制成。鲜艳的色泽、优雅的设计，加之精湛的制作工艺，使这些产品必能满足贵方市场流行的需要。

我公司有一位代表目前在香港 。他下星期将去贵处拜访，并随带我们手工制作的全套样品。他已被授权与贵方商讨订货条款或谈判签订合同。如蒙贵方给予他建议和协助，我们将不胜感激。

（5）感谢贵方6月6日函报我方上述货物的伦敦到岸价为每打20美元。兹复，我们非常抱歉地奉告，贵方价格偏高，与现行市价水平不一致。

有消息说一些日本货物以每打16.5美元售出。故请贵方能够同意降低货物价格，比方说5%，这样我们或许能成交。

考虑到我们之间长期的贸易关系，我方作了一点还价。由于市场日趋疲软，我们非常真诚地希望贵方能考虑我们的还盘，并请将结果尽快电告我方。

（6）我们仔细研究了贵方12月14日来函，我们两家公司有业务往来多年，我们本该同意贵公司降低内衣价格的要求，但困难不少。在过去的三个月内原料成本上升很快。若按贵公司所提减价5%，很难不大大影响产品质量标准，而这是我公司不愿意采取的做法。我们建议所有货价减少3%，而不是5%。这样做将不会因减价而影响产品质量。

希望贵公司接受我们的反还盘，并一如既往寄来订单。 

（7）谢谢您寄来的关于鞋及配件的介绍。

以下是我们向贵公司订购的货品：

各类尺码的棕色“梦迪尔”时装女鞋100双           

单价 85港元 



8，500港元

各类尺码的白色“斯波蒂夫”男式运动鞋180双  

单价 110港元 



19，800港元

各类尺码的棕色“布鲁格斯”男式皮鞋 200双 

单价 185港元 



37，000港元

减去 12.5%折扣     8163港元

总计 




57,137港元

贵方提出的条款我们很满意，谨希望在贵方收到此订单后一个月之内收到上述货品。我们将按惯例用不可撤消信用证付款。

（8）5月6日电悉：贵方已接受我方订货，购买2000打衬衫。我们高兴地答复，第7634号保兑的、不可撤销信用证，金额为17，000美元，已于今晨通过东京商业银行开出。收到后，竟将我们所定的货迅速安排装运。另据悉“无锡”号轮定于5月28日从你处开往我港，我们希望由该轮装运这批货物。

如若此次试购使我方客户满意，我们保证继续大量订购。

我们对贵公司在这方面的密切合作，深表感谢。同时盼望贵方的装运通知。

第8章 
1.

（1）Dear Sirs,

Your name and address have been passed on to us by your Chamber of Commerce as a large exporter of iron and steel products, with many years' experience in this particular line of business. As these products come within the scope of goods we deal in, we are glad to forward you this letter in hope of establishing prosperous and mutually beneficial relations between us.

If you can assure us of workable prices, excellent quality and prompt delivery, we are in a position to place large orders. We, therefore, suggest that you furnish us with a complete set of your latest catalogues together with a price list  covering all your products for export, and shall be much obliged for your earliest attention. 
As to our credit standing, we refer you to the Bank of China in your country.

We are anticipating your kind cooperation and thanking you in advance.

（2）We have carefully studied your E-mail of March 29. As our two firms have done business with each other for many years, we should like to grant your request to lower the prices of our underwear.  But there are difficulties. Our cost of raw materials have risen sharply in the past three months and to reduce prices by 10% you mentioned could not  be done without considerably lowering our standards of quality. This is something we are not prepared to do. Instead of 10 % reduction on underwear, we suggest a reduction of 5% on all lines on order for US%1,000 or more.  On orders of this size we could manage to make the reduction without lowering our standards.

We hope you will agree to our counter-suggestion and we look forward to receiving regular orders from you as in the past.

（3）We have received your letter dated March 28, 2003 and as requested, are airmailing you one catalogue and two sample books for our printed Shirting. We hope they will reach you in due course and will help you in making your selection

In order to start a concrete transaction between us we take pleasure in making you a special offer, subject to our final confirmation, as follows:

Art No: 99028 Printed Shirting

Design No: 99280-1B

Specifications:20×30

Quantity: 16,000 yards

Packing: in bales or in wooden cases, at seller's option

Price: US $ 25 per yard CIF Rotterdam

We trust the above will be acceptable to you and await with keen interest your trial order.

（4)  Dear Sirs, 

We were surprised to learn from your letter of 30 April that the 10,000 tons of sugar have not reached you. The sugar was dispatched by rail on 28 April from Guangzhou and should have reached you the same day.

We very much regret the delayed delivery and the inconvenience it is causing you. We have already taken up the matter with the railway authorities at this end and as soon as we have any information we will fax you.

Meanwhile, may we suggest that you make similar enquiries at your end.

Yours sincerely  

第9章 
Vice Premier Li Keqiang’s speech delivered at a meeting with leading Swiss entrepreneurs in Zurich（excerpts）
In the past year, confronted with the serious impact of the international financial crisis, the Chinese government has taken timely and resolute steps to curb the crisis, comprehensively implementing a stimulus package to maintain a fast and stable economic development, thus achieving the economic upturn in a short period of time. China’s GDP last year increased 8.7 percent year on year, with its residents’ income rising fast. The above achievement, which was made when our exports substantially decrease, should be attributed to the expansion of our domestic demands. 

The Chinese government set up its own 2020 target on energy preservation and pollution reduction after it had made much headway in this regard. European countries such as Switzerland are advanced in technologies of energy preservation and environmental protection, leading the world in the fields of green economy, circular economy, and low carbon economy. We ought to strengthen cooperation in R&D in these fields, cooperation that is become a new highlight of our bilateral trade.

In oriental culture, 60 years is known as one Jiazi in mandarin, symbolizing a fresh beginning. Today, present at the meeting here are personages in Switzerland’s economic and industrial sectors, and therefore you are in a position to forge closer cooperative ties in economy and in trade between china and Switzerland. So long as we seize the opportunity and work together in a down-to-earth manner, I firmly believe that the cooperation between our two nations will enjoy an ever brighter future! 

第10章 

1． 
斯蒂夫·乔布斯

苹果iPod 和 iPhone的创始者，有病在身，却无可替代

两年以来，我一直以苹果公司创始人兼首席执行官斯蒂夫·乔布斯的名义写了一系列讽刺性的博文，其中一个反复出现的主题是乔布斯不是凡人，而是半人半神，是宙斯和一个人间女子的后代。他是超人，凭借自己超凡的力量为我们生活的这个世界恢复了孩童般的好奇，创造了像iPod 和 iPhone这样的神奇电子产品。就是这样一位首席执行官赢得了苹果迷们近似疯狂的崇拜。他们心甘情愿地在刺骨的寒冬里露营，为的只是听他的一场演讲。没有哪一个首席执行官像乔布斯一样与其公司的品牌和产品如此密不可分。

1976年乔布斯与人合伙创办了苹果公司，1985年被迫离开，1997年苹果濒临倒闭时又重返公司。自此，他精心导演了企业经营史上最大的扭亏为盈，使苹果成为炙手可热的电子产品品牌。1997年底苹果股票每股三美元，如今股票每股96美元，今年年初曾高达每股202美元。目前美国疲软的经济可能会影响苹果公司的销售业绩，特别是公司产品的销售对象主要是个体消费者而不是公司客户，而且因为苹果的产品价格不菲。但是，另一方面，苹果的客户却是极度忠实，不是斤斤计较的买家。他们不大可能为了省几个钱去买戴尔电脑或摩托罗拉手机。就算是为了省钱,他们也只会略微放慢升级手中苹果产品的速度而已。

所有这些成就以及其他成就都应归功于乔布斯。他不是工程师，不会软件编程，而且在很多人看来，他还是个糟糕的管理者，脾气暴躁，爱长篇大论地批评人，在他手下工作简直令人无法忍受。但他同时也是一个天才，一个不懈追求完美的完美主义者，他对设计有着敏锐的眼光，对产品何处需要摒弃有着禅宗大师一般的直觉。他设计的产品简单、简约、优雅，有着世界上最好的用户界面。

2． 

穷人的银行家获诺贝尔和平奖
昨天，孟加拉经济学家穆罕默德·尤努斯出人意料地获得了2006年度的诺贝尔和平奖，因为他创建的格莱珉银行通过贷款帮助全世界数百万最贫穷的人走出了贫困。

现年65岁的尤努斯教授以孟加拉国的“穷人的银行家”而著称，他领先前芬兰总统马尔蒂·阿赫蒂萨里赢得了诺贝尔和平奖的75万英镑的奖金。马尔蒂因在促成印尼亚齐省达成和平协议的过程中发挥过巨大作用而被认为极有可能获得今年的诺贝尔和平奖。

昨天在达卡的家中，尤努斯教授说他的这次获奖表明了人们对脱离贫穷是促进世界和平的基本前提这一事实的认可。
 “我非常高兴，感到难以置信，”他说。“根除贫穷能够带来真正的和平。一个人处于贫穷的境地，根本不可能有什么地位和自尊。” “我正在帮助人们实现消除贫穷的梦想。”

尤努斯教授与格莱珉银行一起分享了诺贝尔奖。由尤努斯1983年创建的这家银行主要为孟加拉国的妇女发放小额贷款，使她们可以用这笔钱购买工具，开始做些小生意来改变她们的生活。

通过为孟加拉穷人提供小额信贷从事商业活动，其中多数是妇女，格莱珉银行帮助上百万人提高了生活水平。
    贷款主要用于买奶牛、买鸡以经营乳制品和贩卖鸡蛋，或买手机，由于当地没有电话，做生意的村民有手机后只要付一点钱就可以通过电话联系买卖了。

尤努斯教授说他将用部分奖金为穷人创立一家低成本，高营养的食品公司；其余的奖金将为孟加拉国的穷人建立一所眼科医院。
第11章 

《今日美国》：打造全国性综合日报（上）
   “办还是不办（指甘尼特报团的《今日美国》） 是本公司作出的最艰难的决策，也是任何传媒公司作出的最艰难的决策之一。”

在纽哈斯作出上述声明八个月后，同时也是他开始研究创办第一份全国综合性日报的可行性大约两年后，他请求甘尼特集团董事会批准创办《今日美国》。

美国报业
截至1980年末，美国报业已有1，745种日报和近10,000种非每日发行的报纸（包括周报、行业报纸、外语类报纸等）。就总发行量而言，日报每天发行6，200万份，非每日发行报纸则为每周4，100万份。这两类报纸共同创造了约175亿美元的年收入，而广播和杂志印刷出版业的年收入则分别为120亿美元和90亿美元。收入差异的部分原因在于报纸在吸引广告收入上具有持续的压倒性优势（见表1）。
近几十年来，报业的同城竞争逐渐减少。1923年，存在日报直接竞争情况的城市有502个，到1981年仅剩下30个。这一转变主要是由于交通改善、政党和报社间关系弱化、技术革新刺激了固定资产投资需求增长、以及广告商更乐意在一份发行地区广泛的报纸而非发行地区有重叠的多份报纸上投放广告。日报竞争激烈的30个城市只占全美城市总数的2%，但是其日报销售量却达到了全美日报销售量的23%。

报业的另一大变化是“联营所有制”的快速发展。报业联营将地区性报纸纳入自己的体系，并期望通过以下方式扩大盈利：提供专业的管理及控制系统，在购买包括新闻用纸在内的核心材料上降低成本，发展和应用新技术。税法体系也推动了公司收购现象。用过量的累计利润收购其他媒体产业的买方是无需为这些利润上税的，而且报业公司继承人通常需要把公司产业卖出才能付清税率高达70%的遗产税。此外，资本利得税税率相对较低，1981年为当年最高所得税税率（70%）的一半。这些因素促成了集团（这里指拥有两份或更多报纸的企业）所有报纸的数量在1960和1980年间增加了一倍多，并且它们占全部报纸日发行量的比例从46%增长到73%（见表2）。这73%中一半以上来自十家最大的报业集团，其中甘尼特公司以掌控日发行量5.7%的业绩独占鳌头。
报业的另一特征是连锁经营日渐增多。报业连锁收购地方性报纸，通过引进专业的管理和控制系统、低价采购新闻纸等必要物资、以及开发应用新兴技术等手段来提高收益。收购行为也受到税法鼓励：若买主使用超额累计利润购买其他媒体的资产，用于购买的这部分利润可免税。与此同时，报业继承人通常不得不依靠出售才能支付70%的遗产税。此外，当时的资本利得税也比较低，1981年时为最高所得税率70%的一半。这些因素造成报业集团（此处报业集团指拥有两种或两种以上报纸的经济实体）所拥有报纸的数量在1960年至1980年间增加了一倍以上，他们的报纸日发行量份额也从46%增至73%（见图表2）。最大的10家报业集团占据了日报发行总量的半壁江山，甘尼特更是以占日发行量的5.7%一马当先。
报业收入
报业收入包括销售收入和广告收入。1981年，普通日报销售收入占总收入的25%到30%，而广告收入则占70%到75%。在销售收入中，约75%到80%来自于订阅，其余则来自零售（非订阅）。由于广告客户愿意向销量大的报纸支付更高的广告费用，因此，销量收入和广告收入互为依托。
虽然报业集团的报纸销售量在1960年至1980年间增长非常迅速，但是总销售量却并非如此。在此期间，日报销售总量只上升了6%，远低于同时期美国人口25%的增幅。销售量增速缓慢的原因通常归因于以下几点：消费者更愿意通过电子媒体获取新闻；每份报纸平均页数增加（导致阅读一份报纸的时间变长，无暇阅读其他报纸）；成人进入劳动力市场比例的提高等原因导致休闲阅读时间减少；以及报纸投递效率低下。

第12章 

1.
权利

第一条

（1）联合国教科文组织授予合作出版方独家许可，合作出版方有权将标题如下的作品进行翻译、修订、改编成中文，并将中译本以印刷形式出版：

《2010年联合国教科文组织社会科学报告》 

 （以下称“作品”）

(2) 上款所述授权自本协议签字之日起五（5年）内有效，仅对2010年英文版适用。
(3) 若合作出版方未能在2010年12月31日前签署本协议并返回到联合国教科文组织，本协议将被视为无效。
(4) 上述（1）（2）款的授权包括本作品对原作品版面、插图、图像的改编权，但不适用附录1标明的照片，合作出版方应分别同照片的权利持有人签署使用协议。对于原作品的其他任何改编应当编制目录并在出版前以书面形式提交到联合国教科文组织。

出版

第六条

（1）有关制作、出版的所有细节均由合作出版方负责。包括封面、扉页、版权页在内的整套校样在付梓印刷前提交到联合国教科文组织批准。校样打印版寄至如下地址：UNESCO Publishing, Rights and Permissions, 7, place de Fontenoy, 75352 Paris 07 SP, France；电子版发送到如下邮箱：publication.copyright@unesco.org。
(2)任何印刷错误都由合作出版方负责。若合作出版方未经联合国教科文组织的同意擅自印刷作品，以及联合国教科文组织认为任何印刷错误会导致其形象受损，合作出版方应在所有作品拷贝中附上一份勘误表，若联合国教科文组织视为必要，合作出版方应予以重印，联合国教科文组织不对由此发生的费用负责。

(3)作品一经出版，合作出版方应当立即将作品的原生文件以CD—ROM的形式寄送至如下地址：UNESCO Publishing, 7, place de Fontenoy, 75352 Paris 07 SP, France。

版税与支付
第八条
合作出版方销售作品印刷版的零售价为 XXX元人民币。

(1) 合作出版方无须向联合国教科文组织支付版税。
(2) 截止每年12月31日，合作出版方应当就作品名称、印刷数量、存货数量做出报告。该报告应在来年3月31日前寄往如下地址：UNESCO Publishing (DPI/PUB), 7, place de Fontenoy, 75352 Paris 07 SP, France。若有需要，联合国教科文组织授权代表有权对编制上述报告所依据的记录进行检查。
(3) 合作出版方还应保留作品的宣传手册一份，并向联合国教科文组织提供一份副本以及对作品进行特殊分发的信息，同上述条款所述的年度报告一起提交给联合国教科文组织。
一般条款
第十条
(1) 
联合国教科文组织兹保证有权授权本协议下的各项权利，作品的原稿不含有任何诽谤或非法内容。联合国教科文组织有责任对由于未能履行此项保证而使合作出版方遭受的任何损失、伤害或损害（包括由此导致的任何正常法律开销或花费）予以赔偿。

(2)  合作出版方在此保证有权授予本协议下各项权利，并保证出版的作品翻译不含有任何诽谤或非法内容。合作出版方有责任对由于未能履行此项保证而使联合国教科文组织遭受的任何损失、伤害或损害（包括由此导致的任何正常法律开销或花费）予以赔偿。

第十三条

若有争议，双方应友好协商解决。若友好协商未能解决，由本授权协议引法或者与之相关的任何争议应当由双方同意的一名独任仲裁人进行仲裁，仲裁结果对双方均有约束力。如果未能就仲裁事宜达成一致，任何一方有权提请国际法院院长裁决。
第13章 
致：（招标机构）   

　　根据贵方为（项目名称）项目招标采购货物及服务的投标邀请（招标编号），签字代表（姓名、职务）经正式授权并代表投标人（投标人名称、地址）提交下述文件正本一份及副本___份：       
　　1．开标一览表       
　　2．投标分项报价表       
　　3．货物说明一览表       
　　4．技术规格响应／偏离表       
　　5．商务条款响应／偏离表       
　　6．按招标文件投标人须知和技术规格要求提供的其它有关文件       
　　7．资格证明文件       
　　8．由（银行名称）出具的投标保证金保函，金额为（金额数和币种）。       
　　　在此，签字代表宣布同意如下：       
　　1．所附投标价格表中规定的应提交和交付的货物投标总价为（注明币种，并用文字和数字表示的投标总价）。      

    2．投标人将按招标文件的规定履行合同责任和义务。       　　
　　3．投标人已详细审查全部招标文件，包括（补遗文件）(如果有的话)。我们完全理解并同意放弃对这方面有不明及误解的权力。       
　　4．本投标有效期为自开标日起（有效期日数）日历日。       　
　　5．投标人同意投标人须知中第15.7条关于没收投标保证金的规定。       　　
　　6．根据投标人须知第2条规定，我方承诺，与买方聘请的为此项目提供咨询服务的公司及任何附属机构均无关联，我方不是买方的附属机构。       　　
　　7．投标人同意提供贵方可能要求的与其投标有关的一切数据或资料。投标人完全理解贵方不一定接受最低价的投标或收到的任何投标。       　　
　　8．与本投标有关的一切正式信函请寄：       　　
　　地址：       
　　传真：       
　　电话：       
　　电子函件：       
　　投标人代表签字：       
　　投标人名称：       
　　公章：       

第14章
2.
（1）Product Name: Nasal Cleaner™
How to Use Nasal Cleaner™:

Nasal Cleaner™ can be used 2-6 times a day; 4-8 sprays for each nostril.

Step 1: Open dust-proof cover.

Step 2: Bend your head backward and tilt it to the side.

Step 3: Place the tip of the applicator in your upper nostril and press the applicator down so the fluid sprays. Clear nasal secretions and fluids with paper towels.

Step 4: Tilt your head to the other side and repeat Step 3 with the other nostril.

Step 5: Rinse applicator and cover it after use.

（2）
商品名称：艾芙琳（Afrin）牌鼻儿清鼻腔洗净液
操作方法：
艾芙琳（Afrin）牌鼻儿清鼻腔洗净液可一天使用4次或按需使用。可在洗涤槽或淋浴房使用。
第一步：把（鼻）喷头安在瓶体上端。
第二步：头部前倾，侧向一边。

第三步：将喷嘴对准朝上鼻孔，轻按喷头，洗液上鼻孔进，下鼻孔出。为使清洗更为舒适、有效，也可尝试将头侧向不同角度，以获取最佳位置。

第四步：将头侧向另一边，重复“第三步”，清洗另一鼻孔。
第五步：摘掉喷头。每次用后请清洗喷头和瓶体上端。
第15章
1．
（1）Clean toilet bowl thoroughly including under the rim.

（2) Remove toilet tank top.  Flush toilet. Before tank refills, place a 2000 Flushes Brand Blue against the rear tight corner of tank under float.

（3) Initial blue color will appear after several flushes.  

（4) Add a new one when color is gone.

4．
（1) Cardholders enjoy a 20% discount in purchasing audio-video products. Discounts do not apply to special products and cannot be combined with other promotions.

（2) Discounts apply only to the cardholder’s purchases.

（3) This card must be presented to the cashier prior to check out.

（4) This card is valid for one year and cannot be replaced if lost. 
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